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
 is the continuative use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Then” plus the third person singular aorist active indicative from the verb KRAZW, which means “to cry out.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EN plus the locative of place from the neuter singular article and adjective HIEROS, meaning “in the temple.”  This is followed by the nominative masculine singular present active participle from the verb DIDASKW, which means “to teach: teaching.”


The present tense is a descriptive present, describing what took place at that moment.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The participle is circumstantial and explanatory.

Then we have the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  This is followed by the connective/additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative masculine singular present active participle from the verb LEGW, which means “to say: saying.”


The present tense is a descriptive present, describing what took place at that moment.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The participle is circumstantial and explanatory.

“Then Jesus cried out in the temple, teaching and saying,”
 is the coordinating conjunction KAGW, which is the combination or crasis of the conjunction KAI and the first person singular personal pronoun EGW.  The ME ending is the accusative case ending for EGW.  The KAI in KAME is used in coordination with the KAI that follows the verb OIDA, giving us a KAI…KAI construction, which means “both…and.”  With this we have the repetition of the second person plural perfect active indicative from the verb OIDA, meaning “to know.”


The perfect tense is an intensive perfect, which describes a present state which has resulted from a past action.


The active voice indicates that all the people listening produced the action of knowing Him.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the adverb of place POTHEN, meaning “from where.”  This is followed by the first person singular present active indicative from the verb EIMI, which means “to be: I am.”


The present tense is an aoristic present, which views the state of being as a fact.


The active voice indicates that Jesus produces the state of being from somewhere.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“‘You both know Me and know where I am from;”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the preposition APO plus the ablative of agency
 from the first person masculine singular reflexive pronoun EMAUTOU, which means “of, from or by the agency of Myself.”  Then we have the negative OUK, meaning “not” plus the first person singular perfect active indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come: I have not come.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the past, completed action.  It is translated by the English auxiliary verb “have.”


The active voice indicates that Jesus has produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“and I have not come by the agency of Myself,”
 is the adversative use of the conjunction ALLA, meaning “but,” followed by the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: is.”


The present tense is an aoristic present, which views the state of being as a fact.


The active voice indicates that God the Father produces the state of being true.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the predicate nominative from the masculine singular adjective ALĒTHINOS, meaning “true; trustworthy: meaning ‘the one who sent me can guarantee my credentials’ Jn 7:28.”
  This is followed by the nominative subject from the masculine singular articular aorist active participle of the verb PEMPW, which means “to send: the One who sent.”


The article functions as a relative pronoun, translated “the One who” and referring to God the Father.


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that God the Father produced the action of sending the Son.


The participle is circumstantial.

Then we have the accusative direct object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “Me” and referring to Jesus.  This is followed by the accusative direct object from the relative pronoun HOS, meaning “whom” and referring to God the Father.  Then we have the nominative subject from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you” and referring to all the unbelievers listening to Jesus, especially the leaders of Israel.  Finally, we have the negative OUK, meaning “not” and the second person plural perfect active indicative from the verb OIDA, meaning “to know.”


The perfect tense is an intensive perfect, which describes a present state which has resulted from a past action.


The active voice indicates that all the people listening produced the action of not knowing God the Father.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
“but the One who sent Me is trustworthy, whom you do not know.”
Jn 7:28 corrected translation
“Then Jesus cried out in the temple, teaching and saying, ‘You both know Me and know where I am from; and I have not come by the agency of Myself, but the One who sent Me is trustworthy, whom you do not know.”
Explanation:
1.  “Then Jesus cried out in the temple, teaching and saying,”

a.  As a result of hearing these comments by the Jerusalemites in the crowd, Jesus cries out with a loud voice in the temple area and begins teaching again.  “The word crying signifies ‘a public announcement’.”


b.  The fact that Jesus had already begun to teach was mentioned by John in verse 14, “But when the festival was now in the middle [half over], Jesus went up into the temple [area], and began to teach.”


c. The reason Jesus cries out is not due to anger, but to the frustration of the Jews not knowing or recognizing that He is the Messiah and not believing or recognizing that He is from heaven.

2.  “‘You both know Me and know where I am from;”

a.  The first thing Jesus cries out is that these Jews know Him.  By this He means that they know that He is the Messiah.  They have had more than enough evidence of who He is from His miracles, His spiritual life, the demonstrations of His love, and all His teaching.  Jesus is not suggesting that they know Him as an intimate friend, but that they know enough to know who He is as the Messiah of Israel.  Knowing Him is not knowing where He was born or raised or now lives, but knowing who He really is as the Son of God.


b.  The second thing these Jews know about Jesus is where He is really from; that is, from the Father in heaven.  Jesus has told them over and over again that He is from heaven.  Where He is ultimately from is not about where He is from on earth.  That really doesn’t matter.


c.  These Jews know that Jesus is the Son of God and that He is from heaven, but they refuse to accept Him as their Messiah.  The frustration of this situation produces the cry of Jesus.

3.  “and I have not come by the agency of Myself,”

a.  Another thing that these Jews know is that Jesus has not come by the agency of Himself.  Jesus has come by the agency of God the Father.


b.  The proof that Jesus has been sent by the Father and come as the agent of the Father is the miracles performed by Jesus.  The believers in the crowd recognize this in their question of verse 31, “But many of the crowd believed in Him and were saying, ‘When the Christ comes, He will not perform more miracles than the ones which this man has performed, will He?’”


c.  “The Jerusalemite perspective was only a half-truth.  They did not know his origin or his reason for coming to earth because they did not really know the one who sent him.”

4.  “but the One who sent Me is trustworthy, whom you do not know.”

a.  Jesus did not come by the agency of Himself, but by the agency of the One who sent Him; that is, by the agency of God the Father.


b.  God the Father is trustworthy.  He would not send the Son falsely or to deceive the Jews.  Jesus is telling these Jews that they can trust the Father to do the right thing, and therefore, because the Father has sent Him, they can trust what He is telling them to be true.


c.  These Jews do not know the Father, because they do not believe in the Son.  These Jews are unbelievers in Jesus with the result that they have no relationship with the Father.  They do not know the Father, because they do not accept or receive the Son.  Their rejection of the Son is their rejection of the Father.  And since they don’t know the Father, they don’t trust the Father’s message being delivered by the Son.


d.  MacArthur sees this statement by Jesus differently: “A comparison of the Lord’s words, “You both know Me and know where I am from” with His declaration in Jn 8:19, “You know neither Me nor My Father,” reveals that His comment here was intended as irony.  Jesus certainly would not contradict Himself, nor would He affirm that His opponents knew Him, but not the Father (Jn 5:23; 8:19; 15:23; 16:3).  And He would hardly have said that those who regarded Him as an impostor and a charlatan actually knew Him.  In fact, Jesus was asserting that they did not know Him, saying in effect, ‘So you think you know Me and where I am from, do you?’  This was another of their false assumptions of spiritual knowledge.  There was ample evidence that Jesus was not the self-appointed false prophet and pseudo-Messiah the leaders accused Him of being.  He had not come on His own, but rather had been sent by the true God. But to the unbelieving crowd, and more shockingly to the religious leaders, Jesus said, ‘you do not know [the God you profess]” (cf. Jn 8:41–47).  That statement was a devastating indictment and a stunning rebuke, especially to the scribes and Pharisees.  As Israel’s religious elite, they had devoted their entire lives to the study of the Old Testament.  They prided themselves on their knowledge of God.  To them, as Paul noted, ‘belong[ed] the adoption as sons, and the glory and the covenants and the giving of the Law and the temple service and the promises’ (Rom 9:4; cf. 2:17–20).  Yet despite all those privileges, they were woefully ignorant of the very God they so proudly professed to know.  Like the sons of Eli, they were ‘worthless men; they did not know the Lord’ (1 Sam 2:12).  They were like those of whom Jeremiah wrote, ‘The priests did not say, “Where is the Lord?”  And those who handle the law did not know Me’ (Jer 2:8; cf. 8:8–9).   Sadly, their preoccupation with the minutiae of self-righteous legalism, along with their devotion to the rabbinic traditions, had blinded them to the true knowledge of God.”
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